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V

	 ผู้เขียนเริ่มค้นคว้าเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นในประเทศไทยตั้งแต ่
ปี พ.ศ. 2557 เนื่องจากต้องการรวบรวมรายชื่อวรรณกรรมญี่ปุ่นที่ได้รับการแปล 
เป็นภาษาไทยเพื่อใช้เป็นรายการหนังสืออ่านประกอบส�ำหรับกระบวนวิชาวรรณกรรม
ญี่ปุ่นสมัยใหม่ ในช่วงเวลานั้นผู้เขียนพบงานวิจัยที่บุกเบิกสืบค้นเกี่ยวกับเรื่องนี้ นั่นคือ
งานวิจัยของรองศาสตราจารย์อาทร ฟุ้งธรรมสารและงานวิจัยของผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร. น�้ำทิพย์ เมธเศรษฐ ทว่างานศึกษาทั้ง 2 เรื่องนี้ยังมีประเด็นค�ำถามบางประการที่ 
ผู้เขียนยังคงสงสัย ในปีเดียวกันผู้เขียนได้พบกับ รศ.ดร. แพร จิตติพลังศรี ผู้จุดประกาย
และแนะน�ำให้ผู้เขียนได้รู้จักกับศาสตร์การแปลศึกษาในมิติด้านสังคมและวัฒนธรรม  
จากทีเ่คยอยูเ่พยีงแค่วงกลมแห่งการศกึษาวรรณกรรมญีปุ่น่สมยัใหม่ ความพยายามก้าว
ออกจากวงกลมนี้สู่มุมมองของศาสตร์ใหม่อย่างการแปลศึกษาเพื่อหาค�ำตอบจากส่ิงที่
สงสัยจึงไม่ใช่เรื่องง่ายส�ำหรับผู้เขียน แต่ถึงกระน้ันก็เป็นความพยายามหนึ่งที่จะเชื่อม
วรรณกรรมญี่ปุ่นให้ผสานกับสังคมวัฒนธรรมไทย

	 ตลอดระยะเวลาในการศึกษาค้นคว้าน้ี ผู้เขียนได้รับความช่วยเหลือในด้าน
เอกสารเป็นอย่างดจีากส�ำนกัหอสมดุมหาวทิยาลยัเชียงใหม่และหอสมดุแห่งมหาวทิยาลยั
ธรรมศาสตร์ ผู้เขียนขอขอบคุณผู้ให้สัมภาษณ์และผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่ให้ค�ำแนะน�ำ
ทางด้านวิชาการ ขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. Yuko Kubota อาจารย์ ดร. Yusuke 
Tominaga ส�ำหรับเอกสารภาษาญ่ีปุ่น ศาสตราจารย์ ดร. Shigeharu Tanabe  

คำ�นำ�ผู้เขียน
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ส�ำหรับค�ำแนะน�ำ อาจารย์ ดร. มุทิตา ชินภักดีส�ำหรับความช่วยเหลือที่ท�ำให้หนังสือ 
เล่มนี้สมบูรณ์ขึ้น ขอขอบคุณอาจารย์ Takeshi Kitamura คุณยุทธ จิโรจน์กุล  
คุณเกียรติพงษ์ ลิ้มสุเวช ร้านหนังสือเก่าสยามบุ๊คดอทเน็ต ร้านหนังสือเก่าคุณแม่  
(wah wah) และร้านหนงัสอืเก่าสยามบรรณาคมทีอ่นเุคราะห์ภาพประกอบ ขอขอบคุณ
ครอบครวัส�ำหรบัการสนบัสนนุทางด้านจติใจ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลัยเชยีงใหม่
ทีส่นบัสนนุงานศกึษาชิน้นี ้และส�ำนกัพมิพ์มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ทีส่นบัสนนุการจดัพมิพ์
ให้หนังสือเล่มนี้ได้ปรากฏเป็นรูปร่างขึ้นมา

	 ข้อบกพร่องของหนังสือเล่มนี้ ทั้งความตื้นเขินในความคิดและความผิดพลาด
ต่างๆ ที่ปรากฏนั้น ผู้เขียนขอน้อมรับผิด ผู้เขียนยินดีอย่างยิ่งที่จะได้รับค�ำแนะน�ำและ
ความคิดเห็นมาปรับปรุงงานศึกษาของผู้เขียนต่อไป 
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	 การถอดเสยีงภาษาญ่ีปุน่ในหนังสอืเล่มนีไ้ด้ด�ำเนนิการตามประกาศสํานกั
นายกรฐัมนตร ีเรือ่ง หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาเยอรมนั สเปน ญีปุ่น่ และมลายู 
ในราชกิจจานุเบกษา เมื่อวันที่ 13 มีนาคม พ.ศ. 2561 อย่างไรก็ตาม ชื่อหนังสือ 
ชื่อบทความ ชื่อผู้ประพันธ์ หรือชื่อผลงานวรรณกรรมที่เคยตีพิมพ์ในประเทศไทย
มาก่อนหรืออ้างอิงมาจากแหล่งอื่นนั้น ผู้เขียนจะคงการถอดเสียงเดิมไว้ 

	 ตวัอย่าง การกล่าวถงึนกัประพนัธ์ 夏目漱石 ในหนงัสอืเล่มนีจ้ะปรากฏ
การถอดเสียง 2 รูปแบบคือ

-	 “นัตสึเมะ โซเซกิ” เป็นการถอดเสียงตามประกาศใน 
ราชกิจจานุเบกษา ใช้เมื่อผู้เขียนกล่าวถึง นัตสึเมะ โซเซกิ

-	 “นาซุเม โซเซกิ” เป็นส่วนหนึ่งของชื่อบทความในนิตยสาร 
โลกหนังสือ ใช้เมื่อผู้เขียนอ้างอิงชื่อบทความหรือข้อความ

ข้อตกลงเบื้องต้น
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นวนิยายญี่ปุ่นมาจากไหน

2

	 การแปลเป็นเครื่องมือชนิดหนึ่งที่ญี่ปุ่นได้ใช้ถ่ายทอดวัฒนธรรมของตน 
สู่นานาประเทศเพ่ือสนองนโยบายการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างชาติ  
การแปลวรรณกรรมญี่ปุ ่นเป็นภาษาอังกฤษในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2  
เป็นต้นมาได้สร้างการรับรู้เกีย่วกบัวรรณกรรมญ่ีปุน่ในโลกตะวนัตกอย่างแพร่หลาย
และเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่การรับรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุ่นแก่ชาติต่างๆ  
ทีไ่ม่สามารถเข้าถงึวรรณกรรมญ่ีปุน่ได้ เน่ืองจากการขาดแคลนผูเ้ชีย่วชาญทางด้าน
ภาษาในช่วงเวลานั้นอย่างเช่นประเทศไทย

	 งานศกึษาเกีย่วกบัการรับรูง้านวรรณกรรมญ่ีปุน่ผ่านการแปลนัน้เร่ิมตัง้แต่
ปี พ.ศ. 2532 โดยอาทร ฟุ้งธรรมสาร1 อาทรได้รวบรวมผลงานวรรณกรรมแปล
และศกึษาการเข้ามาของวรรณกรรมญีปุ่น่ในประเทศไทย พบว่า วรรณกรรมญีปุ่น่
ท่ีแปลเป็นภาษาไทยเรื่องแรกคือ “จ�ำพราก”（「不如帰」） โดยแปลจาก 
Namiko (ต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่คอื「不如帰」) ของโทกโูตม ิโรกะ（徳冨蘆花） 

“จ�ำพราก” ลงพิมพ์เป็นตอนในนติยสาร นารนีารถ ในปี พ.ศ. 2497 อาทรวเิคราะห์
ว่าเนือ่งจากวรรณกรรมเรือ่งนีเ้ป็นเรือ่งราวโศกนาฐกรรมของแม่สามแีละลกูสะใภ้
อันเป็นลักษณะท่ีคล้ายคลึงกับนวนิยายไทยและวัฒนธรรมไทยจึงอาจเป็นเหตุผล
ให้วรรณกรรมเรื่องนี้ได้รับเลือกมาแปล

1Artorn, F. (1989). The Problems of the Receiving of Japanese Literature in Thailand. 
Thai-Japanese Studies Journal, 1(27), 98-104.
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บทน�ำ

3

	 อาทรมองว่าปัจจัยที่ท�ำให้วรรณกรรมญี่ปุ่นในช่วงทศวรรษ 2510-2520 
ไม่แพร่หลายก็คือ การแปลวรรณกรรมญ่ีปุ่นโดยผู้เช่ียวชาญทางด้านภาษาญ่ีปุ่น
หรือผู้เชี่ยวชาญทางด้านวรรณกรรมญ่ีปุ่นยังมีจ�ำนวนน้อย ส่งผลให้งานแปลม ี
จดุบกพร่องและขาดความเข้าใจอย่างถ่องแท้ในแก่นของวรรณกรรมนัน้ๆ อีกทัง้ผู้
อ่านชาวไทยในเวลานั้นยังขาดความเข้าใจภูมิหลังทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น นอกจากนี้ 
วัฒนธรรมการอ่านของผู้อ่านชาวไทยมักให้ความสนใจกับวรรณกรรมท่ีให้ความ
บันเทิงมากกว่าวรรณกรรมที่มีเนื้อหาชวนให้คิด

	 อย่างไรกต็าม อาทรชีใ้ห้เหน็ว่าอกีด้านหนึง่นัน้ การแปลวรรณกรรมเรือ่ง 
เรอืนรก （『蟹工船』）อนัเป็นวรรณกรรมเพือ่ชวีติในปี พ.ศ. 2521 ได้สะท้อน
ให้เห็นความสนใจของผู ้อ ่านชาวไทยที่เป็นนักเคลื่อนไหวทางการเมืองต่อ
วรรณกรรมประเภทนี ้ทัง้ทีใ่นความเป็นจรงิแล้ว เรอืนรก เป็นวรรณกรรมเพือ่ชวีติ
ส่วนน้อยที่ได้รับการยกย่องในแง่ของคุณค่าทางวรรณกรรมในช่วงระยะเวลาสั้นๆ 
จากวงการวรรณกรรมญี่ปุ่น ด้วยเหตุน้ีการรับรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุ่นของ 
ผู้อ่านชาวไทยจึงเป็นการรับรู้แค่เพียงส่วนใดส่วนหนึ่งหรือเป็นการประเมินค่า
วรรณกรรมบางประเภททีม่ากเกินความเป็นจรงิ โดยลกัษณะการรบัรูเ้ช่นนีจ้ะท�ำให้
เกิดอคติต่อการรับรู้วรรณกรรมญี่ปุ่น

	 นอกจากงานศึกษาของอาทรแล้ว กัลยาณี สีตสุวรรณ2 และน�้ำทิพย์  
เมธเศรษฐ3 ได้ส�ำรวจและรวบรวมวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นในไทย โดยน�้ำทิพย์ 
แบ่งยุคการแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นในไทยออกเป็น 3 ยุค ยุคที่ 1 เริ่มตั้งแต่การแปล
วรรณกรรมเรือ่ง “จ�ำพราก” ในช่วง ค.ศ. 1950-1970 (พ.ศ. 2493-2522) การแปล
วรรณกรรมญี่ปุ่นเกือบทั้งหมดเป็นการแปลจากวรรณกรรมญี่ปุ่นที่ถูกแปลเป็น
ภาษาองักฤษ (relay translation) บางส่วนทีเ่ป็นการแปลจากต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่

2Sitasuwan Kanlayanee (2000).「タイ語訳の日本文学」『国際日本文学研究集会会議録』 (23), 
168-178.

3น�้ำทิพย์ เมธเศรษฐ. (2547). การแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นในประเทศไทย. วารสารญี่ปุ่นศึกษา, 22(1), 
1-28.
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นั้นเป็นผลงานแปลของคณาจารย์และนิสิตแผนกภาษาญ่ีปุ่น คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เพื่อใช้ในวัตถุประสงค์ทางการศึกษา ยุคที่ 2 ช่วง ค.ศ. 
1980-1990 (พ.ศ. 2523-2542) เริ่มต้ังแต่ความนิยมของการแปลวรรณกรรม
เยาวชน โต๊ะโตะจัง เด็กหญิงข้างหน้าต่าง ที่ท�ำให้เกิดกระแสความนิยมแปลและ
บริโภควรรณกรรมเยาวชนมากขึ้น งานแปลในยุคสมัยนี้เป็นผลงานแปลจาก 
ผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่นเป็นส่วนใหญ่ แต่ก็ยังปรากฏงานแปลท่ีแปลจากภาษา
อังกฤษอยู่บ้าง และในยุคที่ 3 ช่วง ค.ศ. 2000 (พ.ศ. 2543-2547) เป็นยุคที่เริ่มมี
การแปลวรรณกรรมร่วมสมยัมากข้ึนโดยแปลจากภาษาองักฤษและให้ผูเ้ชีย่วชาญ
ภาษาญี่ปุ่นตรวจสอบความถูกต้อง โดยในยุคนี้ส�ำนักพิมพ์อิมเมจเป็นผู้บุกเบิกให้
วรรณกรรมญี่ปุ่นร่วมสมัยได้รับความสนใจจากผู้อ่านมากข้ึน จนส�ำนักพิมพ์อื่นๆ 
ก็หันมาให้ความสนใจต่องานแปลประเภทนี้เช่นกัน

	 จากงานศกึษาทีผ่่านมาจะเหน็ได้ว่า 1) งานศกึษาวรรณกรรมญีปุ่่นทีแ่ปล
เป็นภาษาไทย ทีผ่่านมามุง่เน้นรวบรวมและจัดระบบวรรณกรรมแปลญีปุ่น่ในแต่ละ
ยุคสมัย แต่ข้อมูลวรรณกรรมแปลส่วนใหญ่ยังจ�ำกัดอยู่เฉพาะวรรณกรรมท่ีถูก 
ตีพิมพ์เป็นรูปเล่ม 2) ข้อมูลวรรณกรรมแปลญ่ีปุ่นที่ตีพิมพ์ตามแหล่งอื่น เช่น 
นิตยสาร วารสารต่างๆ แม้จะมีการส�ำรวจเบื้องต้นในงานของอาทรแล้วก็ตาม  
แต่ก็มีเพียงชื่องานวรรณกรรม ไม่มีแหล่งอ้างอิงที่ชัดเจน นอกจากนี้ 3) ปัญหา 
ของงานศึกษาก่อนหน้า คือ การวิเคราะห์ การส�ำรวจ ขาดการพิจารณาจาก 
ผู้กระท�ำการ4 และบรบิททางด้านสังคมของวงการต่างๆ เช่น วงการวรรณกรรมไทย 
วงการหนังสือและสิ่งพิมพ์ จึงท�ำให้ยังไม่สามารถอธิบายได้อย่างชัดเจนว่าเพราะ
เหตุใดปรากฏการณ์การแปลงานวรรณกรรมญี่ปุ่นในแต่ละยุคสมัยจึงเป็นเช่นนี้

4ผู้กระท�ำการ (agent) คือ บุคคลหรือกลุ่มทางสังคมท่ีกระท�ำบางสิ่งบางอย่าง เช่น ในวงการแปล
วรรณกรรมญี่ปุ่น ผู้กระท�ำการที่เป็นบุคคล ได้แก่ ผู้แปล บรรณาธิการ ผู้เชี่ยวชาญในด้านวรรณกรรม
ญี่ปุ่น นายทุน ผู้กระท�ำการที่เป็นกลุ่มทางสังคม ได้แก่ สถาบันการศึกษา องค์กร บริษัท ส�ำนักพิมพ์ 
เป็นต้น 
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	 หนงัสอืเล่มน้ีมุง่ศึกษาต่อยอดจากงานของอาทรและน�ำ้ทพิย์ โดยเน้นกลบั
ไปพิจารณาการเข้ามาของวรรณกรรมญี่ปุ่นในยุคแรก โดยเฉพาะในช่วงทศวรรษ 
2510 ถึงต้นทศวรรษ 2520 โดยจะใช้แนวความคิดทางสังคมวิทยาของปิแอร์  
บร์ูดเิยอ (Pierre Bourdieu) เป็นแนวทางในการวเิคราะห์วรรณกรรมญีปุ่่นในฐานะ
สินค้าทางวัฒนธรรมที่ถูกผลิตและบริโภคในสังคมไทย

	 ในการผลิตสินค้าชนิดใดชนิดหนึ่งหรือการกระท�ำใดๆ ก็ตาม เงื่อนไขใน
การกระท�ำทีส่�ำคญัประการหน่ึง คอื ต้องมผีูก้ระท�ำการ (agent) ผูก้ระท�ำการเหล่านี้
อาจเป็นได้ทั้งบุคคลหรือกลุ่มทางสังคมที่อยู่ภายใต้โครงสร้างสังคมใดสังคมหนึ่ง
และถูกหล่อหลอม สั่งสม ปฏิสัมพันธ์กับผู้คนจากโครงสร้างนั้นซ�้ำๆ อย่างต่อเนื่อง 
จนผลักดันให้เกิดการกระท�ำหรือปฏิบัติการหนึ่งๆ ข้ึนท้ังโดยรู้ตัวและโดยไม่รู้ตัว 
(habitus) ซึ่งแสดงออกผ่านอารมณ์ ความรู้สึก ความเชื่อ นิสัย กิริยาอาการ ฯลฯ 
การก�ำหนดการกระท�ำเหล่านี้สามารถปรับเปลี่ยนได้เมื่อผู ้กระท�ำการสั่งสม
ประสบการณ์ต่างๆ เพิ่มขึ้น5

	 เช่นเดยีวกบัการผลติวรรณกรรมหรอืนวนิยายญ่ีปุ่นแปลไทย ผูก้ระท�ำการ 
เช่น ผูแ้ปล ส�ำนักพมิพ์ ผูอ้ปุถมัภ์ทางด้านการแปล บรรณาธกิาร ฯลฯ ย่อมมบีทบาท
ส�ำคัญในการก�ำหนดปฏิบัติการแปลให้เกิดขึ้นทั้งโดยรู้ตัวและโดยไม่รู้ตัว ตัวอย่าง
เช่น งานศึกษาของ Liu6 พบว่าการแปลของ Yan Fu ผู้แปลชาวจีนที่มีบทบาทโดด
เด่นในช่วงปี ค.ศ. 1900 (พ.ศ. 2533-2542) มาจากการทีเ่ขามอีสิระในการเลอืกสรร
งานแปลและการใช้เทคนิคการแปลต่างๆ เช่น การเลือกใช้ค�ำหรือส�ำนวนท่ีอยู ่
นอกเหนือต้นฉบับ สิ่งเหล่านี้ได้สะท้อนถึงอุดมการณ์ทางการเมืองของผู้แปล 

5Bourdieu, P. (2010). Distinction A Social Critique of the Judgement of Taste. Oxon: 
Routledge.

6Liu, J. (2012). Habitus of Translators as Socialized Individuals: Bourdieu’s Account. 
Theory and Practice in Language Studies, 2(6), 1168-1173.
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ที่มุ่งฟื้นฟูจีนจากความบอบช�้ำจากสงครามจีน-ญ่ีปุ่นครั้งที่ 1 ให้พ้นจากความ
อ่อนแอของราชวงศ์ชิงผ่านการสร้างคนให้ตื่นรู้ในความรู้ของโลกตะวันที่ถ่ายทอด
ผ่านงานแปล

	 เมื่อผู้กระท�ำการต่างสร้างสรรค์สินค้าโดยมีเป้าหมายเพื่อแลกเปลี่ยน 
เป็นทุน (capital) พื้นที่ที่ผู้กระท�ำการเข้ามาต่อสู้ช่วงชิงทุน คือ วงการ (field) 
แม้ว่าแต่ละวงการจะมีความเป็นอิสระอยู่ภายใน แต่วงการหนึ่งย่อมมีปฏิสัมพันธ์
กับวงการอื่นๆ ด้วย เช่นเดียวกับวงการแปลนวนิยายญี่ปุ่นย่อมเกี่ยวโยงกับวงการ
วรรณกรรมไทย วงการหนังสือ วงการสื่อสิ่งพิมพ์ วงการการศึกษาภาษาญี่ปุ่น 
เป็นต้น

	 ตวัอย่างเช่น งานศกึษาของ Hanna7 ทีศ่กึษาการแปลบทละครต่างๆ ของ
เชคสเปียร์เป็นภาษาอาหรับผ่านปฏิบัติการทางสังคม งานศึกษานี้เห็นถึงความ
สัมพันธ์ที่โยงใยระหว่างวงการการแปลบทละคร วงการละครเวที และการเมือง 
สังคม เศรษฐกิจภายในพื้นที่ทางสังคม เป็นต้นว่า วงการละครเวทีมีทั้งโรงละครที่
รับใช้ชนชั้นสูงและยึดในอุดมการณ์อนุรักษ์นิยม ในขณะเดียวกันมีก็มีโรงละครที่
รับใช้กลุ่ม Avant-Garde (อาวองการ์ด) ที่เข้ามาท้าทายขั้วอ�ำนาจเดิมท่ีช่วงชิง
พื้นที่ภายในวงการละครเวที กลุ่มผู้ชมละครเวทีก็สามารถแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มหลัก
คือ กลุ่มผู้ชมละครที่มีอายุ มีฐานะ สามารถจ่ายค่าชมที่ราคาสูงได้ ในขณะที่ผู้ชม
ละครกลุ่ม Avant-Garde มกัเป็นผูช้มทีอ่ยูใ่นวยัหนุม่สาว เป็นปัญญาชน (นกัเรยีน 
นักศึกษา นักวิชาการ) จากลักษณะโครงสร้างของวงการละครเวทีเช่นนี้ได้
สอดคล้องกับโครงสร้างของวงการการแปลบทละครเวทีอียิปต์ท่ีแบ่งออกเป็น 2 
กลุ่ม คือ 1) การแปลบทละครเพื่อน�ำไปแสดง และ 2) การแปลบทละครในฐานะ
งานวรรณกรรม พื้นที่ภายในวงการการแปลบทละครเวทีนี้มีการต่อสู้ช่วงชิงพื้นที่
ของผู้กระท�ำการ 2 ขั้ว ขั้วหนึ่งเป็นการแปลเพื่อรับใช้คนเฉพาะกลุ่มที่ชื่นชอบ

7Hanna, S. (2016). Bourdieu in Translation Studies: The Socio-cultural Dynamics of 
Shakespeare Translation in Egypt. London and New York: Routledge.
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สุนทรียศาสตร์ทางการประพันธ์ บริโภคงานแปลในแง่ของสินค้าทางวัฒนธรรม  
นักแปลจึงมีอิสระในการแปลตามตัวบทมากกว่านักแปลอีกข้ัวท่ีจะต้องค�ำนึงถึง
กลุ่มผู้ชมจ�ำนวนมากหรอืโปรดกัชัน่ละครเวททีีต้่องลงทนุมหาศาล นกัแปลจงึต้อง
โอนอ่อนผ่อนตามกบักฎการตลาด ท�ำให้กระบวนการแปลเกดิการตดั เปลีย่นแปลง 
ดัดแปลง เขียนใหม่เกิดขึ้นภายในบทละครนั้น

	 การต่อสูช่้วงชงิภายในวงการเป็นไปเพือ่ผลประโยชน์ของผูก้ระท�ำการน้ันๆ 
ผลประโยชน์นี้อาจอยู่ในรูปแบบของ 1) ทุนทางเศรษฐกิจ (economic capital) 
ทีม่กัอยูใ่นรปูแบบของรายได้ เงิน 2) ทุนทางสงัคม (social capital) เช่น การได้รบั
ผลประโยชน์ผ่านเครือข่ายความสัมพันธ์จากการเข้าร่วมกลุ่มทางสังคม ในกรณี
ของวงการหนงัสอื ทนุทางสงัคมอาจหมายถึง การมเีครือข่ายบรรณาธิการ ส�ำนกัพมิพ์
ต่างๆ ที่สามารถน�ำมาสร้างผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจให้เกิดขึ้นสูงสุดได้ และ  
3) ทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) ได้แก่ ทุนที่ฝังลึกภายในร่างกายของ 
ผูก้ระท�ำการแต่ละคนในรปูแบบของความรู ้ทกัษะ วฒันธรรม ศลิปะ รสนยิม ฯลฯ 
และทนุทีสั่มพนัธ์กบัการรบัรูต่้อสิง่ต่างๆ ของผูก้ระท�ำการอืน่ๆ ภายในสงัคมนัน้ๆ8 
การเกดิขึน้ของทนุทางวฒันธรรมเหล่านีอ้าจเกดิจากการหล่อหลอมผ่านการศกึษา 
ผ่านสื่อหรือผ่านกระบวนการทางสังคมโดยไม่รู้ตัว การสะสมทุนในลักษณะนี้
เป็นการลงทนุด้วยเวลาของผูก้ระท�ำการ และการลงทนุนีจ้ะเพิม่ทนุทางเศรษฐกจิ
และทนุทางสังคมให้แก่ผูก้ระท�ำการ ทุนทางวฒันธรรมอาจอยูใ่นรปูแบบทีจั่บต้อง
ได้ เช่น การครอบครองลิขสิทธิ์ในการแปล และในรูปแบบที่จับต้องไม่ได้ เช่น ทุน
ที่ถูกฝังในร่างกายหรือได้รับการรับรองจากสถาบันหรือองค์กรท่ีสมาชิกในวงการ
เดียวกันยอมรับ ในกรณีของวงการวารสารนิตยสารไทย วารสาร สังคมศาสตร์
ปริทัศน์ ได้รับการยอมรับจากผู้อ่านปัญญาชนไทยทั้งนักศึกษาและอาจารย์ต่างๆ 
รวมถึงวารสารนี้ยังได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษซึ่งแสดงให้เห็นว่าวารสารนี้ได้
รับการยอมรับจากผู้อ่านชาวต่างชาติเช่นเดียวกัน

8Bourdieu, P. (2010). Distinction A Social Critique of the Judgement of Taste. Oxon: 
Routledge.
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	 หนังสือเล่มนี้มุ่งตอบค�ำถามหลักที่ว่า นวนิยายญี่ปุ่นแปลไทยเกิดขึ้น 
เมือ่ไหร่? อะไรคอืปัจจยัทีท่�ำให้เกดิการแปลหรอืการน�ำเสนอนวนยิายญีปุ่่น? ผูอ่้าน
ชาวไทยรับรู้นวนิยายญี่ปุ่นในช่วงเวลานั้นอย่างไร? เพื่อท่ีจะตอบค�ำถามนี้ งานน้ี
จะศึกษาผ่านการส�ำรวจการแปลและการน�ำเสนอนวนิยายญี่ปุ่นในช่วงทศวรรษ 
2510 จนถงึต้นทศวรรษ 2520 ทัง้ท่ีตพีมิพ์จ�ำหน่ายโดยส�ำนกัพมิพ์ต่างๆ และตีพมิพ์
ผ่านสื่อส่ิงพิมพ์ที่มีอิทธิพลต่อความคิดของปัญญาชนไทยในช่วงเวลาดังกล่าว  
อันได้แก่ วารสาร สังคมศาสตร์ปริทัศน์ และ นิตยสาร โลกหนังสือ การศึกษานี้ 
จะพิจารณาถึงภูมิหลังทางสังคมไทย พัฒนาการของวงการวรรณกรรมไทยและ
วงการวรรณกรรมญีปุ่น่ในช่วงเวลาดังกล่าว ตลอดจนศึกษาผูก้ระท�ำการท่ีเก่ียวข้อง
กับการแปลหรือการน�ำเสนอนวนิยายญี่ปุ ่น เพื่อที่จะสามารถท�ำความเข้าใจ
ปรากฏการณ์การแปลและการรับรู้นวนิยายญี่ปุ่นในสังคมไทยในทศวรรษ 2510 
ถึงต้นทศวรรษ 2520 ได้
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	 หนังสือเล่มนี้แบ่งการน�ำเสนอออกเป็น 6 ส่วนหลัก ดังนี้

	 1)	 รู ้จักภาพรวมของสายธารวรรณกรรมญี่ปุ ่นและพัฒนาการของ
นวนิยายญี่ปุ่นสมัยใหม่ในการรับรู้ของชาวญี่ปุ่น เพื่อที่จะน�ำไปเทียบเคียงกับการ
รับรู้นวนิยายญี่ปุ่นของผู้อ่านชาวไทย

	 2)	 ส�ำรวจวงการนวนยิายไทยและการเร่ิมเข้ามาของนวนยิายญีปุ่น่แปล
ไทยในช่วงทศวรรษ 2500 ถึงต้นทศวรรษ 2520 เพื่อให้เห็นความเชื่อมโยงของ
สังคมกับการผลิตวรรณกรรมญี่ปุ่นแปลไทยในช่วงเวลาดังกล่าว

	 3)	 บทบาทของวารสาร สังคมศาสตร์ปริทัศน์ ช่วงต้นทศวรรษ 2510 ใน
การน�ำเสนอวรรณกรรมญีปุ่น่ โดยจะส�ำรวจและศกึษาวรรณกรรมญีปุ่น่ในวารสาร 
สังคมศาสตร์ปริทัศน์ ฉบับภัยเหลืองทั้ง 3 ฉบับเพื่อให้เห็นการรับรู้เกี่ยวกับ
วรรณกรรมญี่ปุ่นของปัญญาชนฝ่ายซ้ายไทยก่อนเหตุการณ์ 6 ตุลา 2519

	 4)	 ทบทวนบทบาทของนิตยสาร โลกหนังสือ ตั้งแต่ พ.ศ. 2520 – 2526 
และบทบาทของสุชาติ สวัสดิ์ศรีในฐานะบรรณาธิการของนิตยสารฯ 

	 5)	 ส�ำรวจข้อเขียนต่างๆ ในนิตยสาร โลกหนังสือ ท่ีน�ำเสนอเก่ียวกับ
วรรณกรรมญ่ีปุ่น เพือ่ให้เหน็ความสนใจของปัญญาชนไทยทีม่ต่ีอวรรณกรรมญีปุ่น่
ทางเลือกใหม่ในช่วงต้นทศวรรษ 2520 

	 และ 6) บทสรุปเป็นการอภิปรายภาพรวมของวรรณกรรมญี่ปุ่นแปลใน
ไทยในช่วงทศวรรษ 2510 ถึงต้นทศวรรษ 2520 เพื่อชี้ให้เห็นการต่อสู้ช่วงชิงการ
สร้างความหมายของวรรณกรรมญี่ปุ่นโดยผู้กระท�ำการต่างๆ ภายในวงการ และ
แสดงให้เห็นถงึความสมัพันธ์เชือ่มโยงของวงการวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยกบัหลาย
วงการภายในสังคม
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